
15. 11 . 96 SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning Nr L 292/29

AVTAL GENOM SKRIFTVÄXLING

mellan Europeiska gemenskapen och Arabrepubliken Egypten om anpassning av sy
stemet vid import till gemenskapen av ris med ursprung i och som kommer från

Egypten

Skrift nr 1

Bryssel den 4 november 1996

Jag har äran att hänvisa till avtalet genom skriftväxling mellan Europeiska gemenskapen och
Arabrepubliken Egypten rörande systemet vid import till gemenskapen av ris med ursprung i
och som kommer från Egypten .

Enligt detta avtal skall den tull som skall tillämpas vid import av ris (KN-nummer 1006) med
ursprung i och som kommer från Egypten vara den tull som beräknas enligt artikel 12 i förord
ning (EEG) nr 1418/76, med avdrag för ett belopp som motsvarar 25 % av värdet av nämnda tull .

Tillämpningen på tullar av det avtalade avdraget är inte längre beroende av att Egypten tar ut en
exportskatt på produkten .

Detta avdrag av tullen skall tillämpas från och med den 1 maj 1996 .
Detta avtal träder i kraft det datum när de båda parterna undertecknat.

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta Ert godkännande av innehållet i detta brev.

Med utmärkt högaktning

Pa Europeiska gemenskapen vägnar



Nr L 292/30 SV Europeiska gemenskapernas officiella tidning 15 . 11 . 96

Skrift nr 2

Bryssel den 4 november 1996

Jag har äran att bekräfta mottagandet denna dag av Er skrift med följande lydelse :
"Jag har äran att hänvisa till avtalet genom skriftväxling mellan Europeiska gemenskapen och
Arabrepubliken Egypten rörande systemet vid import till gemenskapen av ris med ursprung i
och som kommer från Egypten .

Enligt detta avtal skall den tull som skall tillämpas vid import av ris (KN-nummer 1006) med
ursprung i och som kommer från Egypten vara den tull som beräknas enligt artikel 12 i för
ordning (EEG) nr 1418/76, med avdrag för ett belopp som motsvarar 25 % av värdet av
nämnda tull .

Tillämpningen på tullar av det avtalade avdraget är inte längre beroende av att Egypten tar ut
en exportskatt på produkten .

Detta avdrag av tullen skall tillämpas från och med den 1 maj 1996 .

Detta avtal träder i kraft det datum när de båda parterna undertecknat.

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta Ert godkännande av innehållet i detta brev.
Med utmärkt högaktning"

Jag har äran att bestyrka Arabrepubliken Egyptens regerings godkännande av avtalet .
Med utmärkt högaktning

På Arabrepubliken
Egyptens regerings vägnar


